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ELŐFIZETÉSI ÁB:
Egész évre 6 frt.
Félévre 3 „
Negyedévre 1 frt 50 kr.

Bérmentetlen levelek csak 
ismert kezektől fogadtat

nak el.

Kéziratok nem adatnak 
vissza.

Egyes szám áia 20 kr.

A nyílttérien minden gar- 
mond sor dijja 20 kr.

Zemplén.
Társadalmi és szépirodalmi közlöny.

i
HIBDETÉSI Síi:

hivatalos hirdetéseknél: 
Minden egyes szó után 

1 kr.
Azonfelül bélyeg 30 kr.

Kiemelt, diszbetük s kör
zettel ellátott hirdetmé
nyekért térmérték szerint, 
minden □ centimeter 
után 3 kr- számittatik.

Állandó hirdetéseinél 
kedvezmény nyujtatik.

Hirdetések a „Zemplénu
nyomdájába küldendők.

(Megjelenik minden vasárnapon.)

Dessewffy Sándor,
Huszonöt éves nyilvános pályán törhet- 

len buzgalommal munkálkodni, mindenesetre 
megérdemli az elismerés és tiszteletnek pa
rányi adóját. A lelkiismeret és benső nyugo
dalom adja meg ugyan mindenkinek a legelső 
és legédesebb jutalmat; de igen czélszerü és 
hasznos szokása az korunknak, hogy a tiszta 
érdemet, polgári vagy egyházi kitüntetéssel 
koszoruzza meg.

A koronás király legmagasabb kegye 
ezúttal oly férfiút tüntetett ki, a ki azt a szó 
legigazabb értelmében megérdemli. Des
sewffy Sándor sárospataki r. k. plébánosnak 
vértes-keresztúri apáttá történt kine
vezését hozta közelébb a hivatalos lap. Illő, 
hocry az ö érdemeinek parányi méltatását 
hozzuk ez úttal felszínre azon megyének 
olvasó közönsége előtt, ahol ö oly ernyedet- 
len szorgalommal munkálkodik az egyház eb 
nevelésügy felvirágoztatása érdekében.

Alig van tán a megyei közéletnek oly 
fia, aki Dessewffy Sándort ne ismerné és 
érdemeit méltányolni nem akarná.

Hiszen ott van ö mindenütt a hol a szép 
és nemesnek érdekében tenni kell.

Nem feltűnési vagy, nem a tömegnek 
éltető zsivaja hívja öt a közügyek terére; 
hanem hívja egyéni önzetlen meggyőződésé
nek suggallata.

De ne csak a jelenben nézzük öt, necsatc 
napiaink szűk körében említsük nevét; meg
találjuk azt a múltban is. Nem olyan kima
gasló tettek azok, a melyek az egész ország 
bámulatát hívták volna fel; de mindenesetre 
olyanok, a mit őszinte adójával az elismerés
nek kell felemlíteni.

Egy negyed század eltűnése csak egy 
pillanat, egy gondolatnyi parány a történe
lem levelein; de az emberi élet rövid napjain 
igen nagy idő azoknál, a kik folytonosan a 
munka az igyekezet oltárán áldoztak

1857-ben már mint segédlelkesz műkö
dött, azonban a tehetséges ifjúnak tágasabb 
tért jelölt ki elöljárósága s már 1859-ben a 
bölcsészeti és latin irodalmi tanszéket töltötte 
be. 1860-ban a budapesti országos papnö
velde praetektusa, 1864-ben a mag). tu 
egyetem theologiai szakján mint helyettes 
tanár működött. 1866-ban az egri jogaka. e 
mián az alkotmány, történelem és statistika 
rendes tanára, a lyceum hitszónoka, később 
ugyanazon akadémián a politikai és pénzügyi 
tudományok előadója s egyúttal lapszerkesztő 
is volt. 1868-ban Perger János Kassára kine
vezett megyés püspök, a külömböző isme
retek gazdag anyagával megáldott férfiút 
magával vitte és titkárává nevezte ki. 1873-tól 
a sárospataki r. kath. hitközség érdemes lelki- 
pásztora mind e mai napig. Mint lelkipásztor 
nyerte meg az alesperességet, kineveztetett 
az állami tanitóképezde igazgatótanácsosava 
és a napokban huszonöt évet betöltött szor
galmas munkálkodás után érkezett meg a 
királyi jutalom.

Mint láthatjuk, eddigi működésének na
gyobb részét mint tanár töltötte el s tulajdon
képpen csak itt Sárospatakon kezdődik spé
ci aliter egyházi foglalatossága.

Rajong a nemzeti népneveles elohaladasa 
iránt, és a helybeli r. kath. fi- és leányiskolákat 
bőven javadalmazza és mindazon kellékekkel 
ellátja melyek egy min^skolának nélkülöz- 
letlen tulajdonai.

A népnevelés eleiekében tett hasznos 
működése már nagyobb elismerésekkel £ 
találkozott; a közigazgatási bizottság több 
Ízben, sőt a közoktatási m. kir. minister is 
elismerő köszönetét nyilvánitá nemes műkő-
désccrti ' e

Szeret ö mindenkit s szereti öt mindenki.
Nyájas, őszinte szive önkénytelen megnyeri
az embereket. A társadalom minden retege,
a vallásfelekezetek mindegyike tisztelettel s
bizalommal viseltetetik személyisége iránt.

Mindenütt ö az első, ahol a szépért, a 
jóért áldozni kell és szükséges. Jövedelmet 
a szegény, nyomorult, béna és árvaknak o y 
sokai veszik igénybe, vendégszeretete álta
lánosan ösmeretes. , ,

Szóval egy oly egyén Dessewffy Sándor,
a ki az egyház, társadalom és nevelésügy
terén ritkítja párját. , ,

A legmagasabb kitüntetés a megerdem-
lett jutalom, melylyel tehetségét, buzgalmát 
és áldozatkészségét kitüntették.

Mi akik szívből üdvözöljük öt huszonöt 
éves egyházi pályájának eltelte után, szi
vünkben hordjuk iránta az elismerés és tisz
telet igazadójának ezüstjét; meleg érzelem
mel kívánva: hogy félszázados működésének 
betöltése után is hozhassuk meg neki a leg
melegebb elismerésnek kipróbált aranyát.

Üdvözöljük öt mint jeles egyházi tagot, 
üdvözöljük mint a magyar népnevelés felvirá
goztatásának áldozatkész munkását s üdvö
zöljük, mint a polgári erényeknek, az egyenes, 
tántorithatlan jellemnek és a hazaszeretetnek
kiváló mintaképéti _ ...

Kovásy Zoltán.

Fővárosi levél.
XIII.

(A főváros őszi toiletteban.)

Már itt van nálunk, ide mosolyog reánk 
halvány, beteges pírral telt arczával a természet 
mesemondó, altató dajkája, az ősz; fagyos lehel- 
lete megérinti arezunkat s érintésé alatt összébb 
húzódnak a divatos szabású felöltök; hideg fu- 
vait'ával felkavarja a sárgult levelek szerte he
verő halmazait, hogy szemünk elé kergetve az 
őszre emlékeztessen s eszünkbe juttassa a her- 
vadást, elmúlást, ha még a tavasz mosolygó de
rűjén át, az ifjúság színes szemüvegével nézzük
az életet.

Az utczák nem mutatják többé azt az in
gerlőn érzéki képet, melyet a járó s kelőkön a 
nyár idéz elő. A csábos arányú, hullámzó nő, 
termet, melynek arányait s vakító havát lengő,
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Hogyan vergődött „zöld ágra11 Bakator Illés 1

(Humoreszk.)

Irta: Farkas Bertalan.
(Vége.)

VI.
Illés ur minden áron ura akart lenni a 

szavának hogy t. i. a közelgetö vasárnapon 
megtartják a lázit. És a vasárnap ugyancsak

közeledett, e ^ fog jámj a más különben ün
nepélyes aktus semmi különös ”agym“rer^,st 
niával. Szive választottjana > a , (mi„
eí,és7 bátorsággal szólíthat ,Birike névén (mi

=tr*Sn ss/tsí rs

Ség vagyon, hogy legyen hely a hol egy 
refmetls pár ember „agát meg

Hanem a Bakator ur ^ ^ ncki mit a 
nemcsak ogy az . ^ár ezt a nemes férfin 
tejbe is f P.rlta",’álla És ez nem kevésbé
szögrül-vegrul kiszamuk H • kvartély; mert
fontos poziczio, valamiKepe

a szerelmes párnak a csók mellett aligha jól 
nprn esik a túrós bélés is.

Mindezt csak úgy kombinálta Bakator ur, 
valami azonban azt súgta neki, hogy nem rósz-
szül kombinál. . • j

A vasárnap tehát a lakzi napja — mi
inkább közeledett. Illés ur jobbnak is latta vegre 
már addig fel nem mondani sem a kvártélyt, 
sem a kosztot; hiszen oly hosszú egyuttlet után, 
miért is valna el csak a legkisebb haraggal vagy 
nehezteléssel az özvegy Andalgosne asszony 1.
zától ? . • az elvalás órája bekövetkezett:
nem mindennapi jelenetnek volt Illés ur szemta
núja, a mely jelenet aztán teljes világosságot
gyújtott agyvelejében.

* * 
*

A galambok szerelmesen turbékoltak az 
eresz alatt, a bokrok közt vidáman ugrándozott 
a kis ökörszem, a pézsmás kacsa ödöngve kap
kodta fel a fájáról lehullott epret . . . Az Andal- 
rósné háza melletti kis kertben hódító illatot 
terjesztett a szerény rozmarin s a még szerényebb 
muskátli, a teljes viola, mintha versenyre akarna 
kelni a balzaminávaí . . . Oly jól esik az egy 
parányi kertben az illatozó virágok közt anda-
lógni . • . e . - yj z /

Hát még e^y szerelmes szívnek 1 Hat meg
akkor, ha egy szerető szivet várunk.

Milike a kis kertben sétált s epedve vart
valakire. . .

A ház abjlakára »macska korom indái

ereszkednek s befödik azt egészen. Nem kell 
attól tartani, hogy valaki megláthatja.

A nap épen lemenő-félben van; a nappali 
forróság megszűnt. A legalkalmasabb idő szerel
mesek találkozására.

És a kit oly epedye vart Milike, végre is 
megérkezett. Sohsem volt még az ifjú házuknál, 
mintha valamitől félt volna. Mondanunk is fölös
leges tálán, hogy a megérkezett fiatal ember
Beregi volt. ,

Hogy mit és mennyit tud egymásnak két
szerelmes beszelni i azt ki tudna elmondani. Hisz 
ott a szemek nézésé, a szivek dobbanása is be
szél. Beh irigyelni való is a szerelmesek állapota !

A boldog fiú és a boldog leány nem is 
sejtették, hogy boldogságuknak tanúja is van. 
Pedig bizony volt.

Bakator ur csak pár percze, hogy haza 
jött s miért, miért nem ? tán csak véletlenségből, 
kikandikált a kis kertbe a »macska-köröm indái 
között.

Mintha csak a szivébe szúrtak volna ! Még 
most is rettenetes furcsán esett neki, hogy a 
Milike karcsú derekán egy más férfi keze és 
nem az övé nyugszik. Mégis igaz volt tehát, 
hogy útjában az ifjú Beregi állott.

Óvatosan nyitott a konyhába s beszólitotta 
Andalgósné asszonyságot.

__ Nos. ime, tessék oda tekinteni édes
Andalgósné asszony.

Andalgósné asszonyság kitekintett a kis 
kertbe s nem sokba múlt, hogy a Lóth felesége 
sorsára nem jutott. Kezeit rémülten csapta össze



átlátszó csipkék rejteget'ék, — ma nehéz szöv’et 
fedi ; mintha már bűnbánó Magdolnák lennének, 
kiket kevéssel ezelőtt az öröm. az élet sovárgó 
vágya, a boldogság biztató reménye hajtott fel 
s alá.

A járó-kelők meggyorsítják lépteiket sietve 
az udvariatlan északi szél elől. mely sokszor elég 
kíméletlen, a földre dobni le a gavallérosan vil
logó kürtőkalapot s porral hozni érintkezésbe az 
apolloi (üres) fon diszlő valamit, melyre hála isten
nek, még mindig nincsen találó magyar szó. — 
Hűvös őszi szél kavarja fel az utczák porát, ma
gasra röpítve a szerte heverő papírdarabokat, 
melyek mint apró sárkányok libegnek elérhetlen 
magasságban, mígnem lecsillapul a szél s lassan 
kavarogva leszállanák, hogy újra elfoglalják he
lyüket a kövezeten, hol minden rang és különb
ség nélkül érdekes és nevetséges iratok kerülnek 
egymás szomszédságába s nem egyszer kegy- 
vesztett imadók levelének töredéke a „Házassag- 
török« egyik lapjához törleszkedik, mialatt a szél 
szárnyain oda érkezett egy váltó foszlánya ; hár
man aztán olyan érdekes társaságot alkotnak 
együtt, melyről egy pessimista elvekkel saturalt 
bölcs agyában könnyen ama gondolat ébred, 
hogy a jobb időket is együtt élték át.

Elhagyottak, üresek a sétatérek is, keser
vesen sirathatják a múltat, midőn még czifra, 
divatos nép rajzott, hullámzott utain, inig most 
elsietnek előle s legfeljebb egy egy éhező pro
letár lábai alatt recseg a kavics, mig a zizegve 
hulló levelek titokzatosan suttognak, bús regéket 
mondva, a hidegtől megdermedt virágoknak, az 
elmúlás és halál fájdalmairól. Gaz, avar hever a 
kövezetes utakon, murczos koldusgyerek ül a 
pádon, honnan nem rég suhogó selyembe öltö
zött delnő hallgatta a rohamosan, lázasan hangzó 
keringöt, a mélán, ábrándosán, szivrehatóan zengő 
magyar dalt. Dideregve húzza összébb rongyait 
a gyermek, mig szemeiben megdermed a szivárgó 
könycsep s tévét cg, bizonytalan tekintettel bá
mul a nagy házakra, gondolkozva arról: milyen 
emberek is lehetnek azok, a ki« e magas, czifra 
házakban élnek s mért nincs olyan neki is ?

Elzüllott kinézésű, kopott ruhaju öreg veri 
fel merengéséből a gyermeket, lassú, vontatott 
lépésekkel törve előre ; arczára mély barázdákat 
szántott a nyomor, tagjainak ruganyosságát elvette 
a nehéz munka, ajkáról a mosolyt letörölte az 
éhség. Sötéten, mereven néz a kőidusgyermekre, 
mintha eszebe jutott volna, hogy ő is ilyen elha
gyott, támasz nélküli páriája volt egykor az em
beriségnek, mígnem végig járva a nyomor, a 
nélkülözések iskolájait. lett belőle mások jóhisze
műségéből élő, bűnnel czimboráíó nyomorult, ki
nek nyűg az élet, kínthozó minden óra, a ki 
gonosztévő, mert jóra nem tanította senki.

A koldusgyermek és a vén csavargó nyá
ron át nem járhatja be a sétányok virággal sze
gélyezett utait, ott áll a rendőr képében a ki
tiltó cherub, — hát legalább ilyenkor keresik 
fel, mikor nem kell pénzen váltani meg ama kis 
helyet is, hol kipiheni az örökösen tartó kóborlás 1 
fáradalmait.

Csak mikor megszólal a delet jelentő ha
rang, változik a kt^. — Divatosan lépdelő, jour
nal szerint öltöző hölgyek és urak lepik el a 
societás találkozó helyeit, a váczi és Dorottya- 
utczákat, nyüzsögve, hullámozva, mint egy féke
vesztett tenger, melynek habjai tulcsapnak a med
ren. A hölgyek ide jönnek bemutatni uj öltöze 
teiket, melyeket épen ma készített el Monasz-

— Hát a Bakator ur keze ezért nem lett 
elfogadva, mert az ő gyönyörűséges leánya — 
háta megett — szerelmeskedik egy olyan ifjúval, 
a ki legföljebb csak szenvedélyének akarja áldo
zatul ejteni.

Ezt gondolta magában Andalgósné asszony 
s készült kirohanni, hogy a —- véleménye sze
rint — csábitó gavallért a ház tájékáról elsöp- 
rözze. Meg is tette volna tán ezt, ha Bakator 
ur csillapitólag föl nem lép s arra nem kéri a 
tüzbe jött asszonyságot, hogy addig, a mig ő 
el nem viszi hazulról az irhát: seprüzési nemes 
szándékával legyen kegyes felhagyni.

A jó asszonyság engedett az Illés ur sza
vainak ; hanem azért arról teljességgel nem mon
dott le, hogy Milikét >megmossa.«

De erre meg nem volt sem módja, sem 
ideje; mert alig húzta ki lábát Bakator ur a 
házból, bejöttek Milike és Beregi és az ifjú 
ember Andalgósné asszonyság előtt kijelentette, 
hogy neki Milike irányában komoly , nemes 
szándéka van.

Andalgósné asszony nem akart hinni fü
leinek. Pedig bizony úgy volt az. S mikor aztán 
meggyőződött arról, hogy nincs másképen, nem 
volt más hátra, mint örömkönyek közt mondani 
áldást gyermekeire.

Hanem hát ez sehogy sincs rendén.
A türelmes olvasó bizonyosan Illés urat 

óhajtotta volna előbb látni a boldogság hajójá
ban s im Milike még megtalálja előzni.

Olyan nincs.
Mikor ezek történtek, akkor már csütörtök

terly a >Courir de la Mode* legújabb divatkép 
szerint. A delegatio szónokai itt bámultatják ma
gukat a profanum vulgus áltál, melynek sorsat 
intézik. Uracsok, dandik, vén blazirt gentelmanek 
itt mutatják be excentrikus szabású felöltőiket, 
és expressiblejeiket. Szónokok, irók, költők ide 
jönnek az arczokról leolvasni, mily liatast keltett 
egy vezérczikk, mely az ,Egyenlőség* első szá
mát disziti; a »Varázs-fuvolaban* közzétett oda, 
a sémiták mellett vagy ellen tartott szónoklat, 
melyben 2322 szó idézet volt, 88 pedig eredeti 
— ostobaság.

Szóval, a ki látni vagy láttatni kíván, az a 
váczi- vagy Dorottya utczára siet sütkérezni a 
déli verőfényben, hol nehány olcsó mosolyt, in
gyen kacsintást könnyen lehet kapni, megtanulva 
egyszersmind a divatos öltözködést, a salonias 
járást, elegáns köszöntést s más ezekhez hasonló 
kellékeit a distinctionak, melyek nélkül senki se 
lehet dandy, gentleman vagy delnő s nem tar- 
tozhatik a societáshoz.

Végig lépdelve a tarka tömeg közt, megfi
gyelve a szemkápráztató fényt, mely elvakit; 
hallgatva a fennhéjázás, szenvelgő nagyzás sza
vait, nem is hinné az ember, mily üres a leg
többnek, nem tárczája, (bár ezt se hordja min- 
denik tömve) hanem a szive, lelke. Czifra külső
ségek, nevetséges feltűnni vágyás a czéija a leg
többnek; csalni akarnak és nem veszik észre, 
hogy őket is megcsalják az emberek ; port hin
tenek a világ szemébe s nem sejtik, hogy nagy 
részben csak ködalakok, a kikhez törleszkednek 
s egy erkölcsi vagy anyagi krach úgy leteperi 
őket az asphaltról, úgy kiűzi a fényes termekből, 
mint a mily könnyű tábláról letörülni a kréta- 
irást. A sors keze szorosan tartja a szivacsot s 
csak alkalom kell, hogy e czifra bábok neveit 
letörölve, újakat írjon az élet, a szereplés táb
lájára.

Sápadt, vézna leányka áll a kapu alatt, 
reszkető kézzel nyújtva ibolyával telt kosarát a 
járók elé s félve, remegve mondja: vegyenek 
ibolyát, tessék ibolyát venni! Keskeny, szederjes 
ajka kérve, könyörögve nyílik beszédre, mig 
kérő nagy szemei, beárnyékolva a sírástól és 
hidegtől kiveresedett pillák által, esedezve néz a 
czifra sokaságra. Eszébe jut öreg anyja, ki mun- 
katlanul, betegen fekszik ; apró testvérei, kik re
ménykedve várják s borzadva veszi észre, hogy 
még alig kapott virágaiért néhány fillért. Újra 
hallatja remegő hangját, újra előre tartja reszkető 
kézzel virágait s a csillogó tömeg, a hiúságra 
ezreket pazarló delnő, a szülők keresményét el- 
dorbézolo dandi nem veszi észre az éhező gyer
meket, hisz a hiú és élvsovar mind kőszívű.

Kát* István.

Különfélék.
(Árvíz. 1 éfnapelőtti hóesés után beállt 

nagymérvű c ,^cs, a Ronyvát annyira megda- 
U-‘5ztotta, hogy az medrét áthágva, nemcsak a 
.örülfekvő szántóföldeket, de városunk lapályon 

íekvö utczáit is elöntötte. Legnagyobb volt a ve
szedelem a Czigány-utczán, hol a viz a házakba 
hatolt be, úgy, hogy a lakók legtöbbnyire a 
padlásokra menekültek s odahurczolták bútoraik 
és élelmiszereiket. A tűzoltóság már hajnalban 
a vészszinhelyén volt, azonban dereglye és csol- 
nakok hiányában buzgalmát teljesen nem fejthette 
ki. Szerencse a szerencsétlenségben: hogy em-

volt. Három nap még s Illés ur a világ k 
dogabb halandója. "

Megjött a vasárnap. Bakatorunk s 
szive hölgye elmondották egymásnak az : 
tied, te az enyém* szent igéket.

Történt vala mindez úgy estveli 4__
között. És végbement a legnagyobb csöndessé

A menyasszony arczát fehér fátyol j 
melyen keresztül Illés ur a szemérem 
latta kiragyogni.

De minő irtóztató gunyja a sorsnak! 
értek haza az esküvőről, a kis menyecske isz 
görcsökről kezdett panaszkodni, a mely cs; 
mar ágyba kényszerité s egyszerre terhén 
minden, még maga Illés ur is.

A boldogság első napjának estvéje 
nem a legkedvezőbben szállott le Bakatoru

Kegyetlen irónia! A házasélet első n 
még csak meg sem ölelgetheti úgy ke< 

a feleségét. Éjjeli 11 óra volt..
Bakatorunk szemeit még mindig kerül 

alom. Nejének az volt hozzá kérése, hogy h 
magara; e kérésnek engedelmeskedni k, 
Hanem amint látta, hogy nem képes elal 
Csendes leplekkel neje szobájának ajtajához 
gett s hallgatódzott.

Mély csend. —
Az ajtót megpróbálta kinyitni. Kinyílt
Juj, be dobogott a szive!

f , , Gy°ny°ru szép neje ott pihent a duz 
világit on kh°SOk kÖZt* A nagy fot°gen-lámP5

agitott bajos vonásaira, gömbölyű tagjaid
Óvatosan közelgett az ágy felé __

van ehez a férjnek.

berélet nem esett a vésznek áldozatul s a házi
állatok is még idejen veszmentes le 
tettek Hasonló nagy aradas csak 1845-bér volt 
aratáskor, mely alkalommal az ar áltál össze- 
sepert keresztek és szénaboglyak a nagyhidnal 
o-átat emelvén a viz lefolyása ele, a hidonfeluh 
részek na^y területen elöntettek. A mostani ára
dásnak is leginkább a vasúti töltés által megszü
lteit ármeder az oka, amennyiben a nagy víztömeg 
a keskeny nyílású vasuti-hid alatt lefolyásában aka
dályozva lévén, visszatolódott. Az okozott ka
rokra nézve bizonyost még most nem mond
hatunk, azonban tény, hogy a szegényebb osztályt 
érte a baj, melynek némi részben segélyezésre is 
szüksége lesz. A Diana-fürdő a gőzmalom s a Ligeti- 
féle kert egészben elöntettek s az utóbbi két 
helyütt a kar is jelentékeny. A hídon való köz
lekedést, miután az rendkívüli viznyomásnak volt 
kitéve, az áradas idején hatóságilag betiltottak. 
Midőn e sorokat Írjuk, (d. u. 1 óra) a viz körül
belül egy lábat apadt, a Ronyva melletti házak 
azonban még viz alatt vannak s a mentés foly- 
tattatik, bár mint fentebb megjegyeztük, kellő 
eszközök hiányában, nem eleg sikerrel. Hogy 
pedig mentő eszközeink nincsenek s a nyújtott 
védelem is kezdetleges, abban talalja okát, hogy 
városunk árviz veszélynek nem lévén kitéve, a 
mentő eszközökről való gondoskodás — legalább 
idáig — szükségesnek nem mutatkozott, Az 
Ungvár felé menő vasúti vonal az első őrházig 
csaknem egészen viz alatt all, mely ókból a 
vonat erre nem is fog közlekedni a viz leapa
dásáig, miután attól lehet tartani, Hogy a töltés 
meglazult.

(Az árvízre vonatkozólag) még a követke
zükről értesítjük olvasóinkat: A vesz közeledtét 
a tűzoltók és a harangok adtak hirul a lakos
ságnak a kora reggeli órákban, minek folytan 
több család a Czigany-utczaban azonnal kezdett 
lakasabol kikoltözkodni. A látvány borzalmassaga 
azonban csak szombaton volt felismerhető. A 
Ligeti-tag, a gőzmalom, a tornacsarnok, a Diana 
kert mind vízben s viz alatt állották. A gőzma
lomban néhány száz métermázsa búzát a viz 
hasznavehetetlenné tett; a Ligeti-féle tagon levő 
kertészlak lakóit csolnakon mentették meg; a 
Czigány-utczaban több épület összeomlott, azo
kat, a kik házaikban benszorultak, csólnakokon 
mentették meg. — A téglagyár közelében — 
ezer szerencse — hogy egy szegény asszony ki 
viskójából nem volt képes kimenekülni, gyerme
keivel együtt oda nem veszett. Mentőeszközökül 
eleinte szekeret és lovat használtak, az ár növe- 
kedtével azonban csak csolnakokon, tutajokon 
lehetett a mentést gyakorolni. A tűzoltók szom
baton egész napon at folytonos munkában voltak. 
A közigazgatási hatóság s a rendőrség mindent 
elkövetett, hogy a szerencsétlenségben segédkezet 
nyújtson. Tegnap délután két órara gyűlést hív
tak össze, melynek czéija volt a szárazból kiszo
rult lakosok állapotán valamikép segíteni. A 
szenvedett kárt még mostan nem lehet kiszámí
tani; de mindenesetre jelentéknyenek lehet azt 
előre is gondolni.

(A s.-a.-ujhelyi dalárda) folyó évi deczem- 
ber 2-án tartja meg már általunk múlt számunk
ban jelzett hangversenyét. A meghívó követke
zőleg szól: Meghívó a s.-a.-ujhelyi dalárda által 
S.-a.-Ujhelyben a megyeház nagy termében 1882, 
évi deczemberhó 2-án az egylet alaptőkéje ja
vára tartandó s tánczmulatsággal egybekötött 
hangversenyre. Payzsoss Andor, elnök. Ren-

A lámpát kezébe vette s oda világított az 
alvó nőre. 0

Mint a kibe hét istennyila csap egyszerre, 
olyan forma érzés lepte meg Illés urat.

—- Lehetetlen, lehetetlen, — nyöszörgőit 
kétkedöleg s még közelebb hajolt a nő fölibe.

Hát pedig bizony úgy volt az. A kis me
nyecskének annyi haja sem volt, mint a mennyi 
szóié egy angolsertésnek szokott lenni; paró
kája ott pompázott áz — éjjeli szekrényen. De 
volt ott még más is: két sor fog, mely legalább 
is Bécsben készült.

Én uram ! én Krisztusom! nyöszörgőit 
Illés ur, — még foga sincs.

De volt ám rajta ragya annyi, hogy kitett 
volna egy félmilliót.

Bakator kétségbe volt esve. Nem volt vele 
tisztában, hogy álmodik-e vagy ébren van? Pedig 
e ren volt. Kínosan jaj dúlt fel, kezeivel ég felé 

ap odott s a nagy fotogenlámpa csörömpölve 
hullt a padozatra.
i-i egetverő sikoltás: és a fogatlan angyal 
kizökkent az ágyból.

A rémület óriási. Az égő petroleum lángja 
egyre terjed a szobában ...

A nő feledve »csapot, papot* . . . Bakatort, 
egyenesen a komót-kasznihoz rohant s felnyitva 
azt, belőle megmentés! szándékkal egy kis sze- 
enczét 1 agadott ki. Aükis szelencze véletlenül 
ínyilt s az Illés ur szemei közé egy nagy massza 

kincs vigyorgott, a mi oly rendkívüli hatással volt 
reá, hogy hanyatt vágódott s széles termetével 
végig zuhanván az égő petróleumon: elfojtotta 
azt kímélet nélkül. ’
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dezo-bizottság: Füzesséry Ödön, Kapy Lajos, 
p^épes Gyula, Pataky Miklós. Pilisy Sándor, 
Spielenberg Barna. Beléptidij: szárazott ülőhely 
! frt 20 kr. földszinti állóhely: i írt, karzat i 
írt. Jegyek előre válthatók: Szentgyorgyi Vilmos 
ur kereskedésében, — estve a pénztárnál. Felül- 
fizetések köszönettel fogadtatnak s hirlapiiag 
nyugtaztatnak. Kezdete 7 órakor. Müsorozat:
L Fohász — Huber Károlytól, — előadja: a 
dalárda. 2. Hull a levél — magyar ábránd — 
Lavottától, czimbalmon játsza: Horkay Bertalan 
ur. 3. Dalegyveleg — előadja: a dalárda. 4. 
Férfi négyes — előadja a dalárda 4 tagja. —
5. Szavalat — előadja Komlósi Miksa ur. — 6. 
Takaradó — Erkel F. névtelen hősök ez. mü
véből — előadja a dalárda. Újra is figyelmez
tetjük közönségünket e sok élvezetet Ígérő es 
télyre.

(Csavargóknak), futó betyároknak nincs szü- 
kiben Magyarország; megtámadásokról, rablások
ról minden felöl hoznak hirt a lapok. Megyénk 
felvidékén is már hónapok óta garázdálkodik 
egy rabló banda; folyó hó 7-én meg a szomszéd 
Karolyfalvára látogatott el két »szegény legénye 
kik közül az egyik tisza-löki, a másik tótkrajnai 
illetőségű: az egyik tót, másik magyar; de azért 
mégis csak megértették egymást s a karádi réten, 
a hol találkoztak, az Isten szabad ege alatt szó 
ros barátságot kötöttek s együt folytatók czél- 
talan utjokat. A petrahói határban meglátogattak 
az odavaló kondást, a ki is őket kenyérrel, pá
linkával tisztességesen megvendégelte, majd a 
nyáj után menvén, a vendégek magok maradtak 
a tanyán. Ekkor aztán a vendégszerető 
házban körülnéztek s egy kulcsot és egy pisz
tolyt, mely tarisznyában volt elrejtve, elkezelvén, 
az ajtófélfának se mondva búcsút, útra keltek. 
Károlyfalván esteli 8—9 óra táj ban Frei István 
földmives házánál kopogtattak be, a hol a gazda 
éppen betegen feküdött. Bebocsáttatván, a tisza- 
löki atyafi a beteg ágyához ment, kezét a be
teg mellére tette s humorral tnondá: „beteg 
bácsi? nem baj, majd meggyógyítom én« s hogy 
hozzá is lásson azonnal a kúrához, kiadta a re
ceptet, hogy hozzanak egy »liter bort.4 A beteg 
ember megrettent a furcsa doktortól s össze
szedve erejét, leszállott az ágyról s kiment — 
bort hozni; azonban e helyett az átellenben lakó 
bíróhoz igyekezett, hol szerencsére egy pandúrt 
is talált. Elpanaszonván az esetet, a pandúr be 
sem várva, mig a biró, ki már feküdött, felöltö
zik, egyedül ment át a megszállott házhoz s a 
magokat megadott csavargókat szépen megkö 
tözte. A pandúr bátorsága mindenesetre dicsé
retre méltó; mert a betyároknál töltött pisztoly 
volt, a mit, hogy nem használtak, valószínűleg 
meglepetésüknek lehet tulajdonítani.

(Üsd, nem apád!) Ezt az elvet tartotta a 
múlt keddi hetivásáron egy falusi asszony, a ki
nek férjét miért, miért nem i a rendőrség be 
akarta kisérni, az az, hogy voltaképpen be is 
kisérte, de a kuruez asszonynyal már nem tudott 
boldogulni, mert a mint ezt a rend két embere 
nyakon akarta csípni, jobb kezével jobbra, bal 
kezével balra ütött s a két ütésre két rendőr 
vetett bukfenczet — a sárban. Már ek Kora se
gítség is érkezett egy harmadik rendőr szemé
lyében. de a tigristermészetü asszony ezt is úgy 
orba teremtette, hogy orrán száján megindult a 
vér. Ekkor aztán lovai közzé csapott mert az 
ütlegeket csak úgy a szekérről osztogatta s oda

Megmentette Birikéjét, de meg ám a kincset is. 
Hiába nincs haja, hiába nincs foga; hiaba 

van rajta ötszázezer ragya: még se tudna e- 
mondani arról az asszonyról. Oda borult nya
kába s úgy össze-vissza szorongatta, hogy csak 
úgy nyögött belé a fogatlan angyal.

Hát bizony szoktak ilyen furcsaságok tör
ténni az életben.

Hanem az még talány is lehet, hogy a 
katorunk az esküvő éjjeléig föl nem fedezte neje
fogyatkozásait. , - „

Megfejtjük a talányt az olvasó előtt; a
megfejtés ime ez:

Illés ur a kis menyecskét mindig csak estve 
látta; mert olyan ügyes volt az, hogy a nappal 
találkozást mindig kikerülte, Illés dJníV m.e^ 
a szemei igen megrongálódtak a 15 eV1 ,UI n'"5 
taság alatt: hát bizony az istenadta nem vette 
észre, hogy szive választottjának bajai a

No de az a szelencze mindent helyre 
ütött. Úgy, hogy midőn egy pár hét múlva ta
lálkozott Bakator ur (persze: czipelte a feleseget) 
Műikével, ki már ekkor szinte a Beregi karjan 
lejtett, meg aztán Andalgósné asszony nya . eö
felé fordított szemekkel szólt: , . , ,

— Végtelenül boldog vagyok, Andalgosne

— Hála istennek, drága Bakator ur. Ki
hitte volna ? Lássa, Milike is . .

_ így van ez legjobban, válaszolt édes-
savanyúan Bakator ur, a ki végre-valahara mégis
„zöldágra* vergődött.

hagyva urát, tova hajtott. A további következ
ményekről hallgat a — krónika.

(A szinnai járásbeli orvos) ügye csak se 
hogysem tud a járás lakossága érdekében eldőlni. 
Ugyanis a megyei közigazgatasi bizottságnak 
a kormányhoz tett abbeli, a járás mostoha vi
szonyait híven ecsetelő felterjesztésére, hogy ki
vételesen engedje meg, miszerint az oda meg
választott körorvos a járásorvosi tisztet is he
lyettesíthesse s ennek javadalmazását is élvezvén, 
ott megélhetési módott találjon s ne gondoljon 
az eltávozásra, — a kormány ismét elutasitólag 
válaszolt; s fentartvan régibb e tárgyban kelt 
intézvényeinek érvényét, mindenekelőtt a megyei 
bizottsági közgyűlés elé utasítja az ügyet, de 
előre is kijelenti, hogy abba bele nem egyezhe
tik, hogy a kororvos helyettesítse a járásorvost, 
azonban az ellen nincs kifogása, ha a járásorvos 
fogja a körorvost helyettesíteni. Nem marad te
hát egyébb hátra mint bevárni a rendes tavaszi 
közgyűlést, melyben a választás megejthető s 
akkor a mostani körorvost járásorvosul meg
választani, hogy azután jelen körorvosi állását 
helyettesíthesse. Reá és a lakosságra nézve úgy 
hiszszük, hogy ez egyre fog menni, csak nyuj 
tassék neki mod a megélhetésre és megmaradásra, 
így aztán a rossz s kivihetetlen torvény épsége 
meg lesz óva.

(Meghívó.) A sárospataki ref. főiskola aka
démiai ifjúsága 1882. év november 19-én, vasár
nap délután 2 órakor. Sárospatakon, a főiskola 
imatermében, felejthetlen koszorús-költőnk, Arany 
János emlékére kegyeletes ünnepélyt tart, melyre 
a t. ez. közönséget tisztelettel meghívja. Sáros
patakon, 1882. nov. 15-én, a főiskola akadémiai 
ifjúsága nevében a bizottság.

(,,Az Önügyvéd“) III. kiadásának 13*ik fü
zete megjelent, irta KNORR ALAJOS, kiadja ifj. 
Nagel Ottó Budapesten a Nemzeti-színház bér
házában. E füzetben folytatja a szerző a bizonyítás 
módjai ismertetését, értekezik a tanukról bírói 
szemléről, közli az előleges bizonyítás szabályait, 
tárgyalja a bírói határozatokat és közli a bírói 
határozatok bélyegilletékére vonatkozó szabályo
kat; ezzel áttér a szerző a perorvoslatokra, kü
lönösen ismerteti a felebbvitel, illetőleg a feleb 
bezés, felfolyamodás, igazolás és perujjitás sza
bályait. Ezek után érkezik a jegyzőkönyvi eljá
rásról, ismerteti a sommás eljárás szabályait és 
megkezdi az eljárás némely eltérő módjai ismer
tetését. Különösen tárgyalja a vásár bíráskodást 
és választott bírósági aljárást. E dús tartalmú 
füzet ára 30 kr. Az első 10 füzet külön félkö
tetbe fűzve kapható. Ara 3 frt.

A („Képes Családi Lapok11) 7. száma a 
következő érdekes tartalommal jelent meg: Re
gina; elbeszélés (folytatás), irta Prém József. - 
A titok dalaiból (1—VI.) költemény, irta Csák
tornyái Lajos. — Az erdők vadrózsája ; beszélyke, 
irta Kajdacsy Riza. — Mikor a mi Péterünk a 
„tücskök danáját15 hallgatta; rajz, irta Phewrewk 
István. — Herczeg, mint lakatos-legény; beszély 
(folytatás), irta Mühlbach Luiza, fordította Mi
lesz Béla. Heti tárcza, irta Barta László. —- 
A magyarok eredetéről. (Vámbéry Ármin köny
vének ismertetése.) E—s. — Végzetes rászédés ; 
vig beszélyke, irta V. Gy. Kép magyarázatok.
Az ö szemei; költemény, irta Baroti Lajos. — 
A nemes szivek adományai. — Mindenféle. 
Képeink: A pusförvölgyi áradás: I. Welsberg 1L 
Junichen. — Egy huzul nő. — Kibékülés a bí
róság előtt. Melléklet: A „Metyelhintok* czimü 
regény 97 — 112 oldala. A borítékon: Hetinaptár
— Sakk-talány. — Szótag-rejtveny. — Szotag- 
talány. — Talányok megfejtései. Szám-talány.
— Megfejtők névsora. — Kérdések. Feleletek. 
Ajánlatok. — A szerkesztő postája. — A kis 
lottó húzásai. — Hirdetések. Előfizethetni: Meh- 
ner Vilmosnál, Budapest IV. kér. papnövelde- 
utcza 8. sz. Egész évre 6 frt, fél évre 3 frt. 
negyed évre 1 frt 50 kr.

tárában senki sem tud ásványvízről. Tőlem hal
lották először, hogy nálok ásványvíznek kellene
lenni. ' ' „

Alkalmasint olyféle tudósításnak köszönhető
ez az álhir is, mint azon szintén nyomtatásban, 
tankönyvben megjelent másik, hogy V. Sixtus 
pápa mint vándorló minorita itt tartózkodott.

Ladmócz.
A ladmóczi állítólagos ásványvíz forrás egy 

kis édesvizü pocsolya, a község határának szélén, 
ettől nyugotra a szöllöskei hatfa-fürdőnél, a ke
rülőháztól mintegy 40 lépésnyire. A mellette levő 
fák galyjaira akasztott számtalan rongydarab 
messziről jelzi csodahatását, melyet a tudatlan 
nép hite annak köszvény s hasonló bántalmak 
ellen tulajdonit.

Les zna.
Ez az irodalomban sehol sem volt említve, 

de több oldalról hallván azt, hogy itt kitűnő ás
ványvíz-források vannak, fölkerestem azokat s 
talaltam közvetlenül a falu felett Sztok nevű dű
lőben két nagy befoglalt és egy kis torrást, me
lyek bőven adják az édes vizet. A legfelsőbb 
forrás aug. 7-én délelőtt + 30 C foknyi levegő
nél -p 14-0 C, az alsó szintén nagy forrás + 13-° 
C volt.

Miután Leszna az alsó körtvélyesi birtokhoz 
tartozik, aligha nem e források szolgáltak azon 
téves állítás alapjául, hogy Alsó-Körtvélyesen ás
ványvíz van. Itt senki sem tud róla.

(Folyt, köv.);

Felelős, szerkesztő és kiadó laptulajdonos

EOETTTH E L E M É E.
Főmunkatárs: F1 AREAS BERTALAN.

Hirdetmény.
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S.-a.-Ujhelyi járás szolgabirájától.

Pályázati hirdetmény.

Néhai Kazicska Mihály volt körjegyző elha
lálozásával megürült s járásomhoz tartozó 400 
frtnyi évi fizetés és szabad lakással ellátott Trau- 
czonfalvi körjegyzőség, melyhez Trauczonfalva 
Károlyfalva és Makkos-Hotyka községek tartoz
nak, választás utjáni betöltésére ezennel pályázat 
nyittatik — felhivatnak ennek folytán az ezen 
állomásra pályázni kívánok, hogy szabály szerűen 
felszerelt kérvényeiket hivatalomhoz e f. évi no
vemberhó 27-éig annyival is inkább beterjeszteni 
ne késsenek, mivel elleneseiben a később érke
zendő folyamodványok -figyelembe vétetni nem 
fognak-

Ezen állomás választás utjáni betöltésének 
határidejéül 1882. évi deczemberhó 2-ik napjának 
d. e. 10 óraja Trauczonfalva községébe kitüzetik.

Kelt S.-a.-Ujhelyt, 1882* november 16.
l>óktis Gyula s. k.

szolgabiró.

TK. 2994. szám.
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CSARNOK.
Zemplénmegye ásványvizei.

(Folytatás.)

Koroncs.puszta.

Lásd: Tőke Terebes.

Alsó-Körtvélyes.
Itt a legöregebb emberek sem emlékeznek, 

hogy a község határában valahol ásványvíz
forrás lett volna. Nem lehetetlen azonban, hogy 
e községgel határos Leszna község határában, 
mely az alsó-körtvélyesi földbirtokhoz tartozik, 
fakadó források vétettek alsó-körtvéiyesieknek. 
Lásd : Lesznát.

Felsö-Körivélyes.
Itt ásványvízről semmit sem tudnak. Maga 

Hárdtl (186. 1.) tévedésen alapulónak tartja adatát.

Körtvélyes-puszta.
A Rád községéhez tartozó Körtvélyes pusz

tán ép úgy mint magában Radban és ennek ha-

Árverési póthirdetmény.
A szerencsi kir. járásbíróság mink telekkönyvi hatóság 

részéről közhírré tétetik, hogy Mezcy Ferenczné tállyai végre
hajtatnak Farkas Imre mint Sáreczki Antal és Farkas Imréné 
örököse h,-baktai lakos végrahajtást - szenvedő elleni végrehaj- 
"tási -ügyében a végrehajtató részére megítélt 253 frt tőkekö
vetelésnek s ettől 1862. évi februárhó 25-ik napjától járó 6% 
kamatoknak 18 frt perbeli, 6 frt, végrehajtási már megálla
pított, valamint jelenlegi 4 frt 30 krban.felmerült költségeknek 
kielégítése végett a végrehajtási árverés a tállyai 331 sz. tjkben 
Sáreczky Antal tulajdonául felvett 537 hr. sz. 400 frtra becsült 
ház és kert 2439 hí.~Sz. 2Ő6 frtra becsült szöllő és 2757. hr. 
sz. 196 frtra becsűit szellőből álló ingatlanságra a f. évi 1890 
sz. a. végzéssel és hirdetménynyel Tóth Borbála özv. Farkas 
Ferdinandné javára elrendelt árveréshez csatlakozólag elren
deltetvén, annak megtartására határidőül 1882. évi novemberhó 
29-ik napjának délelőtti 10 órája Tállya város házához kitűzetik.

Miről is az érdeklettek azzal értesittetnek:
1) hogy a megállapított kikiáltási ár a fenti becsár;
2) hogy a fent megjelölt igatlanok ezen csupán egy 

árverési határnapon a kikiáltási áron alól is elfognak adatni;
3) hogy az árverezni kívánók tartoznak a kikiáltási 

árnak 10%-át készpénzben vagy ovadékképes papírban bánat
pénz képen a kiküldött kezéhez letenni.

4) vevő köteles a vételárt 3 egyenlő részletben és pedig 
az elsőt az árverés jogerőre emelkedésétől számítandó 15 nap 
alatt, a másodikat ugyanazon naptól számítandó 30 nap alatt, 
a harmadikat ugyanazon naptól számítandó 60 nap alatt, minden 
egyes vételári részlet után az árverés napjától számítandó 6°/0 
kamatokkal együtt ezen kir. járásbírósághoz intézendő két pél-

" dány és két felzeten szerkesztendő letéti kérvény mellett a 
- tokaji kir. adó mint-letéti hivatalnál lefizetni;

5) hogy jelén árverési hirdetmény kibocsátásával egy
idejűleg megállapított árverési feltételek a hivatalos órák alatt 
ezen kir. járásbíróság tkönyi hivatalánál, valamint Tállya köz
sége elöljáróságánál megtekinthetők.

Kelt a szerencsi kir. járásbíróság mint telekkönyvi 
hatóságnál 1882. évi novémberhó 11 napja.

Tóth Pápay,
kir. aljbL
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Árverési hirdetmény.
A szerencsi kir. járásbíróság mint telekkönyvi hatóság 

részéről közhírré tétetik, hogy özv. Farkas Ferdinándné szül. Tóth 
Borbála t. lakos végrehajtatnak Farkas Imre, I arkas Imrene 
mint n Sáreczki Antal végrehajtást szenvedők elleni végrehajtási 
ügyében, a vég,ehajtató részére megítélt 200 Irt tókekovete- 
lésnek s ettől 1882 évi januárhó i-ső napjától jaro 8 /0 ka
matoknak 20 írt perbeli, 8 frt végrehajtási már megállapított 
valamint jelenlegi ,0 frt 65 krban felmerült költségeknek 
kielégítése végett a végrehajtási árverés Sareczki Antal tulaj 
donául a tállyai 331- sz- tjkvben felvett 537 hr. sz. 400 írtra 

ház 1 a to hr. sz. 266 frtra becsült szőllő, 2, hr. 
sz. 196 írtra becsült szőllő továbbáFarkas (Vük) Erzsébeth 
téri Farkas Imréné tulajdonául a tállyai 995. sz. tjkvben 203 
hr sz. 194 frtra becsült szőllő, és a 2715 hr. sz. 254 frtra 
becsült szőllőből álló ingatlanra elrendeltetvén, annak meg
tartására határidőül 1882. évi novemberho 2y-ik napjanak del- 
élőttti 10 órája Tállya város házához kitüzelett.

Miről is az érdeklettek azzal értesittetnek.
*,) ho-y a megállapított kikiáltási ár a fentebbi becsar :
2) hogv a fent megjelölt ingatlanok ezen csupán egy 

árverési határnapon a kikiáltási áron alól is eífognak adatni;
hogv árverezni kívánók tartoznak a kikia tasi arnak 

,0o/0-át készpénzben vagy óvadékképes papírban banatpénz-
kénen akiküldött kezéhez letenni; ,.

4) vevő köteles a vételárt 3 egyenlő részletben és pedig 
az elsőt az árverés jogerőre emelkedésétől számítandó ,5 nap 
alatt ~ a másodikat ugyanazon naptól számítandó 30 nap alatt, 
a harmadikat ugyanazon naptól számítandó 60 nap alatt minden 
eaves vételári részlet után az árveres napjától számítandó 6 /0 
kamatokkal együtt ezen kir. járásbírósághoz intézendő két 
példány és két felzeten szerkesztendő leteti ken eny mellen 
tokaii kir. adó mint letéthivatalnál lefizetni ; ....

3) hogv jelen árverési hirdetmény kibocsátásává! egy-
......... J Árverési feltételek a hivat los orak alatt
ken kfr,járásbíróság telekkönyvi hivatalánál, valamint Tállya 
köaságe^iá,ódánál m=g£— ^ hltó.

ágnál ,882. évi augusztusho 3 nap,an. p4pajr>

kir. aljf -ásbiró.

T. K. 2113. szám.
li882.

Árverési hirdetmény.
A szerencsi kir. járásbíróság mint telekkönyvi hatóság

részéről közhírré tétetik, hogy özv X agy Lal°^n^ ta Y vedő 
véarehajtatónak Lányi Anna és tarsai végrehajtást szemedo 
ellem végrehajtási ügyében, a végrehajtató reszere megt elt 
„Tfrt 3f kr. tőkekövetelésnek s ettől ,880. évi szeptemberho 
21-ik napjától járó 6% kamatoknak 13 frt P^1*’' 
rehajtási már megállapított valamint jelen égi 5
felmerült költségeknek kielégítése végett a végrehajtási arveré^ 
a tállyai 424. sz. tjkvben Sándor Mihály és neje Lány 1 Anna 
tálajdonául felvett 659 hr. és 249 01. sz. 50 frt becsérteka 
ház s illetve belsőség, és a 2629,/a hr. sz. 590 frtra becsül 
szólliL tállyki 997 zz- tjkvben Sándor Mihály tu ajdonau, 
felvett 2043—44 hr. sz. 124 frtra becsült szollő—31 hr. sz. 
156 frtra becsült szőllő végre a tállyai 696 sz. tjkbent Szepesi 
Miklós és neje tulajdonául felvett 1167 hr. sz. 2^ r 
szőUő birtok ingatlanra elrendeltetvén, annak /neg artasara 
határidőül 1882. évi deczemberhó 5-ik napjanak deleltt 
órája Tálya város házához kitüzelett.

Miről is s= érdckUttok az^értnsrllemekl^i becsir;

Í 55 s ™rm|i=,=n

1 o°/0-át készpénzben vagy ovadekkepes j p 
képen a kiküldött kezéhez letenni ; részletben és

4) a vevő köteles a vetela 3 számitandó
pedig az elsőt az árveres jogeru , „ámítandó 30 nap
8 nap alatt, a másodikat ugyanazon v^*™*^* alatt,

minden“éiSFST £

„„dó ti" :^Ltntre,kelendő W kérvény

„ellen a tokaji kir. adó ^„Ty kib^sá.ásival egy-
5 hogy jelen árverési hirde-me”y llltt

valamint TáUya

köesége^löljáróaág^ megtek^hetd^ ^ ha.

lóságnál 1882. évi szeptemberhó 15. nap]a^Aíh pápay,
kir. aljárásbiró

TK. 2355. szám.
1882. _ .Árverési hirdetmény.

A szerencsi kir. járásbíróság mint tkönyihMóság részé
ről közhírré téletik, hogy Kovács Ferencz taUyai lakos vég 
rehajtatónak Szabó Sámuel és neje t.-lucz, S^kad, vegrehajta 
szenvedő elleni végresajtási ügyeben, a végrehajtató résZ 
megítélt 120 frt tőkekövetelésnek s ettől 1875. évi május 
,3-?k napjától járó 6»/„ kamatoknak 6 frt, perbe!, ,J Irt, 
véarehaitási már megállapított, valamint jelenlegi _ 
felmerült költségeknek kielégítése végett a végrehajtási árverés 
a tállyai 451 sz. tjkvben 1176/a hr. sz. szellemek szabó Sarnu- 
dné nevén álló és 250 frtra becsült felereszére, ugyanazon 
!z tjkvben 938 hr. sz. szőllönek Szabó Sámuel es Langer
Terét nevén'áUó és 352 ínra becsük felerészére és végre
ugyanazon sz. tjkvben 2065. hr. sz. szellőnek Szabó Samuel 
és Langer Terézia nevén álló 202 frtra becsült felereszere 
a rátkai 128 sz. tjkvben pedig 35* hr- sz- ef;?zen Lan^er 
Terézia tulajdonául felvett és 266 frtra becsült szó lő ingat anra 
elrendeltetvén, annak megtartana határidőül 882. év de 
bzemberhó 28-ik napjának délelőtt 10 óraja Tallya es ílletv 
d. u. 3 órája Rátkára kitüzetett.

Miről is az érdekelettek azzal értesittetnek ;
1) hogy a megállapított kikiáltási ár a fenti becsár;
2) hogy a fent megjelölt ingatlanok ezen csupán egy 

árverési határnapon a kikiáltási áron alól is elfognak adatni;
3) hogy árverezni kívánók tartoznak a kikiáltási arnak 

10%-át késpénzben vagy ovadékképes papírban bánatpénz
képen a kiküldött kezéhez letenni. ^

4) vevő köteles a vételárt 3 egyenlő részletben es pedig 
az elsőt az árverés jogerőre emelkedésétől számitandó 15 nap 
alatt, a másodikat ugyanazon, naptól számitandó 30 nap alatt, 
a harmadikat ugyanazon naptól számitandó 60 nap alatt min
den egyes vételári részlet után az árverés napjától számítandó 
60/ kamatokkal együtt ezen kir. járásbírósághoz intézendő két 
példány és két felzeten szerkesztendő letéti kérvény mellett a 
tokaji kir. adó mint letéthivatalnál lefizetni;

5) hogy jelen árverési hirdetmény kibocsátásával egy- 
dejüleg megállapított árverési feltételek a hivatalos órák alatt 
ezen kir. járásbíróság miut tkönyvi hivatalnál valamint Tállya 
és Rátka községe elöljáróságánál megtekinthetők.

Kelt a szerencsi kir. járásbíróság mint tkönyvi ható
ságnál 1882. évi szeptemberhó 22-ik napján

Tóth Pápay,
kir. aljbiró.

hoff János
ni a.i á.takivonata

és egészségi sörének
, ezrek és ezrek életüket. Osedá-
íatos gyógyhatássalbir lloff János maláta 
latos gy»5y észSégi-söre gyötrő kóhö-

bélhuiut, rekedtség, nátha, mell gyo
mor és gégebántalmak, gyengeség, vér- 

szegénység s aszkórban.
TTofí János cs kir. udvari szállító, bizottsági tanácsos 
Tkoronás arany érdemkereszt és lovagrend tulajdonosa 
mint a Hoff János-féle maláta-kivonat. ^

fbltalaloj A
egyedüli készítője és Európa valamennyi hercegeinek 
szállítója Becsben. Gyár: flrabenhof, Braunerstrasse bo. 
2. Iroda és gyári raktár: Graben Braunerstrasse 8.

Legmagasabb nyilatkozatok.
I Vilmos német császár: Ön .kitűnő maláta-kivonata.* 
Ferencz József osztr. császár: .Örömmel tüntetem ki 
önt* A szász király: .kitűnő gyógyhatása az anya
királynőnél.* A dán király: .gyógyereje csalhatlan.* A 
mecklenburg-schwerini nagyherczeg: .teljes elismerésem*

Gkyó 0:37-5 elent é e.
Tisztelt uram! El nem mulasztha

tom az alkalmat, annak kijelentésére: 
hogy nőm gyengeség! és köhögési bajá
ban ön maláta-sörének félévi haszná
lata a legkitűnőbb eredményű volt. Nem 
évek óta ősszel és tavasszal, daczára a 
írvógvidrákból felhasznált rengeteg or- 
vosságnak — a legkinzóbb köhögéstől 
evötör tetett, mig ön maláta-sörének 
használata által attól teljesen megsza
badult s most régi erejét visszanyerve, 
egészségnek örvend. Jelen bizonylatom
hoz azon megjegyzést csatolom, hogy én 
aki kétkedtem, a maláta-sör sikerében, 
most hiszek benne. Kérek ön maláta-
söréből ismét 58 üveget.

S.-a.-Uihely, 14 máj. 1881. tisztelettel
Gross Róbert,

a m. ék. vasút főfelügyelője

Figyelmeztetés.
Minden maláta készítmény a feltalálónak és

első előállítójának
Hoff Jánosnak , mellképével mint védjegygyei van 
ellátva ovál alakban alatta teljes névaláírása. A hol 
ezen jel hiányzik, jele, hogy a készítmény hamis és 
visszautasítandó. .

2 forinton alól semmisem küldetik. 
Főraktár Zemplénmegyére: Kormos 

Árminnál S.-a.-L7jhelyben. Továbbá Pintér Fe
rencz gyógyszerész, Kormos Ármin és Szentgyörgj i 
Vilmos uraknál S.-a.-Ujhelyben s Marmorstein S.-nél
Ní-Mihályban. 3—:20

A varannói takarékpénztár mint rész
vény-társulat ezennel közhírré teszi. hogy 
az eddig 6°0-ival kamatozott takarékbetétei 
után, hivatkozással az intézet alapszabályai 
68-ik szakaszára, a kamatlábat f. évi nov. 
hó 15-től 5°|„-ira szállítja le.

Varannón, 1882. novemberhó 11-én.

igra-zgratóság'.
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NEUSCHLOSZ ODON és MARCEL
ezelőtt Neuschlosz J. fiai

gözfürész, faáru- és parkétgyára
Budapest, Újpesti rakpart ÍO

ajánlja nagy választékú parkétjait, folyton nagy 
készlete van száraz és hibátlan tölgy- és fenyőfa 

amerikai padlózatból.
Parkétrakást vidéken jutányosán eszközöltet. Kívánatra mintarajzokat s árjegy

zékeket legnagyobb készséggel bérmentesen küld.
Három évi garantiát nyújt.

Elvállal szerszám- és épiiletfaszállitást, ács és asztalos munkákat igen 
2—12 mérsékelt feltételek mellett.

ItSS-

pŐ VI
Arany-érem Párizs 1878.

TELJES VEGELADAS.
Tűzkár miatt jelenlegi könyv-, papir-, iró- és rajzszerraktáramat jóval, a

lélwtr

1882. évi deczemberhó 31-ig* teljesen vég eladom
mély tisztelettel

5—5

könyv-, papír- és hangjegy kereskedése. S.-a.-Ujhely, a dohány-
fötőzsde szomszédságában.

-A. végeladásra kerülő czikkek között:
3zará,cson.3ri és xajéxT-l aiár2.d.é3zo3zrxa,3z

alkalmas gyönyörű tárgyak vannak.

Nyomatott S.-a.-Ujhelyt, a ,iZemplén“ gyorssatóján.


